	Letto, confermato  e sottoscritto:
	
	Gelesen, genehmigt  und gefertigt.:



	Un Consigliere/ein Ratsmitglied

   Josef von Elzenbaum Wiesenheim
	Il Presidente  - Der Vorsitzende 

        Werner Dissertori
	Il Segretario  - Der Sekretär 

        Christian Tetter

	___________________________
	_________________________
	_______________________


_________________________________________________________________________________________________

	Ai sensi dell’art. 62, comma 4 del D.P.G.R. no. 4/L dd. 27.02.1995 n..t.v. si attesta la copertura finanziaria dell’impegno di spesa e che l’impegno di spesa e’ stato assunto con 


	Im Sinne des Art. 62, Absatz 4 des D.P.R.A. Nr. 4/L vom 27.02.1995  wird  die finanzielle Deckung der Ausgabenverpflichtung bestätigt und daß die Ausgabenverpflichtung aufgenommen wurde mit



	Atto Nr.                                impegno-Verpflichtung Nr.                                                cap.-Kap.



	IL RAGIONIERE-DER BUCHHALTER

        Rag. Reinhold Pernstich



	

	Questa delibera viene pubblicata oggi  e per 10 giorni consecutivi all’albo pretorio di questo comune
	Dieser Beschluß wird heute und für 10 aufeinanderfolgende Tage an der Amtstafel dieser Gemeinde veröffentlicht.

	19.01.2005


	Il Segretario – Der Sekretär-

   Christian Tetter


	La presente deliberazione, pubblicata senza opposizioni per il periodo prescritto e non soggetta al controllo preventivo di legittimità e’ divenuta esecutiva il
	Vorliegender, nicht der vorangehenden Gesetzmäßigkeitskontrolle unterworfener Beschluß, veröffentlicht für die vorgeschriebene Dauer ohne Einwände, ist am

	30.01.2005



	ai sensi dell’art. 100, comma 1, del T.U. delle LL.RR. sull’O.C., approvato con D.P.G.R. 27.02.1995, no. 4/L.
	im Sinne des Art. 100, Absatz 1 des E.T. der R.G. über die G.O., genehmigt mit D.P.R.A. vom 27.02.1995, Nr. 4/L, vollstreckbar geworden.



	IL SEGRETARIO  - DER SEKRETÄR

     Christian Tetter
	IL SINDACO - DER BÜRGERMEISTER

     Werner Dissertori



	  
	  




	Originale - Urschrift
	
 Nr. 005 



	COMUNE DI TERMENO

Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige
	
	MARKTGEMEINDE TRAMIN

Autonome Provinz Bozen - Südtirol


	VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL CONSIGLIO COMUNALE
	BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES GEMEINDERATES

	Land
	   
	R.Kommissariat
	   
	Fraktionssp.
	   

	Prot.Nr.    
	Seduta del
Sitzung vom 
	ore - Uhr    


	
	
	
	
	 17.01.2005 
	
	 20,00 


	Previo esaurimento delle formalitá prescritte dalla vigente Legge regionale sull’Ordinamento dei Comuni, vennero per oggi convocati, nella solita sala delle adunanze, i componenti di questo Consiglio Comunale.

Sono presenti:
	Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die Gemeindeordnung enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeinderates einberufen.

Anwesend sind:

	
	A.E.A.G
	A.U.A.I.

	Mag. Dissertori Werner
	
	

	Oberhofer Wolfgang
	
	

	Calliari Markus
	
	

	Dissertori Zwerger Christine
	
	

	Zöggeler Josef
	
	

	Bellutti German
	
	

	Bologna Helmut
	
	

	Condin Robert
	
	

	Greif Robert
	
	

	Oberhofer Siegfried
	
	

	Roner Dr. Franzjosef
	
	

	Steinegger Friedrich
	
	

	Stolz Markus
	
	

	Thaler Rinner Johanna
	
	X

	von Elzenbaum Wiesenheim Josef
	
	


	Segretario: il Segretario comunale, signor
	Schriftführer: der Gemeindesekretär, Herr


	Christian Tetter


	Riconosciuto legale il numero degli intervenuti  il signor
	Nach Feststellung der Beschlußfähigkeit übernimmt Herr


	Mag. Werner Dissertori


	nella sua qualitá di Sindaco assume la presidenza e dichiara aperta la seduta.

Si tratta il seguente

OGGETTO


	




	in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Behandelt wird folgender

GEGENSTAND

	 Assegnazione di aree per l'edilizia residenziale convenzionata - Approvazione del regolamento
	
	 Zuweisung von Flächen für den konventionierten Wohnbau - Genehmigung der Verordnung


	Assegnazione di aree per l’edilizia residenziale convenzionata – Approvazione del regolamento
	Zuweisung von Flächen für den konventionierten Wohnbau – Genehmigung der Verordnung

	Visto l'abbozzo predisposto in linea di massima dal consiliere comunale Dott. Franzjosef Roner e successivamente modificato ed integrato sotto l’aspetto legislativo su apposito incarico dallo studio legale Schullian & Senoner & Partner con sede  in 39100 Bolzano, Viale Stazione n. 5, consistente di complessivi no. 11 articoli ;
	Nach Einsichtnahme in den vorgelegten, durch Gemeinderat Dr. Franzjosef Roner in seinen Grundzügen ausgearbeiteten Verordnungsentwurf, nachfolgend überarbeitet unter dem gesetzlichen Aspekt aufgrund entsprechender Beauftragung von der Anwaltssozietät Schullian & Senoner & Partner mit Sitz in 39100 Bozen, Bahnhofsallee Nr. 5, bestehend aus insgesamt 11 Artikeln;

	ad avvenuta discussione dell‘abbozzo predisposto articolo per articolo;
	nach erfolgter Diskussion des erarbeiteten Entwurfes Artikel für Artikel; 

	ritenuto poter procedere all'approvazione dell'abbozzo così come sottoposto per l'approvazione;
	der Erachtung, den Entwurf, wie zur Genehmigung unterbreitet, annehmen zu können; 

	considerato pure la necessità di provvedere alla sua approvazione allo scopo di consentire nel comune di Termeno sulla strada del Vino piú facilmente anche ad ulteriori famiglie, che non sono in possesso dei recquisiti per ottenere l’assegnazione di terreno soggetto ad edificazione vincolato per l’edilizia abitativa agevolata, di entrare in possesso di una propria abitazione;
	in Anbetracht der Notwendigkeit ihn zu genehmigen, um in der Gemeinde Tramin an der Weinstraße auch weiteren Familien, die nicht die Voraussetzungen für die Zuweisung von Bauland, zweckbestimmt für den geförderten Wohnbau, haben, zu ermöglichen, leichter in den Genuss einer Eigentumswohnung zu gelangen;

	visto il vigente statuto comunale;
	nach Einsichtnahme in die geltende Gemeindesatzung;

	visti i pareri favorevoli rilasciati sulla proposta di deliberazione, espressi: 

- dal responsabile del servizio per quanto concerne la regolarità tecnica; 

- dal responsabile di ragioneria in merito alla regolarità contabile; 

- dal segretario comunale sotto il profilo della legittimità,
	gesehen die positiven Gutachten, abgegeben zu dieser Beschlußvorlage durch: 

- den Verantwortlichen des Dienstes, hinsichtlich seiner fachlichen Ordnungsmäßigkeit; 

- den Verantwortlichen des Rechnungsamtes zur buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit; 

- den Gemeindesekretär, hinsichtlich der Rechtmäßigkeit,

	visto il vigente T.U. delle LL.RR. sull'ordinamento dei comuni, approvato con D.P.G.R. del 27 febbraio 1995, no. 4/L, nonché le relative norme di attuazione;
	nach Einsichtnahme in den geltenden E.T. der R.G. zur Gemeindeordnung genehmigt mit D.P.R.A. vom 27. Februar 1995, Nr. 4/L, sowie die entsprechenden Durchführungsbestimmungen;

	IL CONSIGLIO COMUNALE 

DELIBERA
	BESCHLIESST 

DER GEMEINDERAT

	con 14 voti favorevoli, 0 voti contrari e 0 astensioni su 14 consiglieri presenti e votanti, espressi per alzata di mano in forma legale:
	mit 14 Ja-Stimmen, 0 Gegenstimmen und 0 Enthaltungen bei 14 anwesenden und abstimmenden Räten, ausgedrückt durch Handerheben in gesetzmäßiger Form:

	1) di approvare in ogni sua parte il presente abbozzo del regolamento sull’assegnazione di aree per l’edilizia residenziale convenzionata, consistente di n.11 articoli;
	1) den vorliegenden Entwurf der Verordnung über die Zuweisung von Flächen für den konventionierten Wohnbau, bestehend aus Nr. 11 Artikeln, vollinhaltlich zu genehmigen;

	2) di dichiarare l'abbozzo parte essenziale ed integrante di questa deliberazione;
	2) den Entwurf zum wesentlichen und ergänzenden Bestandteil dieses Beschlusses zu erklären;

	3) di prendere atto che la presente deliberazione non comporta alcun impegno di spesa;
	3) festzuhalten, daß gegenständlicher Beschluß keine Ausgabenverpflichtung mit sich bringt;

	4) di provvedere alla pubblicazione ed alla diffusione del regolamento a norma dello statuto comunale tenendo presente, che il presente regolamento entra definitivamente in vigore il 15. giorno dalla sua ripubblicazione;
	4) die Veröffentlichung und Verbreitung der Verordnung, gemäß den Bestimmungen der Gemeindesatzung vorzunehmen, und festzuhalten, daß vorliegende Verordnung am 15. Tag nach ihrer Wiederveröffentlichung endgültig in Kraft tritt; 

	5) di dare atto che contro la presente deliberazione ogni cittadino ai sensi dell’art. 52 della L.R. 04.01.1993, no. 1 e successive modifiche ed integra-zioni, può presentare opposizione al consiglio comunale entro il periodo dei dieci giorni di pubblicazione della stessa all'albo comunale; entro 60 giorni dalla data di esecutività della presente deliberazione può essere presentato ricorso alla Sezione Autonoma di Bolzano del T.A.R.
	5) ausdrücklich darauf hinzuweisen, daß gegen diesen Beschluß von jedem Bürger, gemäß Art. 52 des R.G. 04.01.1993, Nr. 1 und nachfolgende Änderungen und Ergänzungen, innerhalb der zehntägigen Veröffentlichungsfrist Einspruch beim Gemeinderat erhoben werden kann; ferner kann innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit dieses Beschlusses bei der Autonomen Sektion Bozen des Regionalen Verwaltungsgerichtshofes Rekurs eingereicht werden.


